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JOURNAL DFFICIEL 
CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES. 

J REGLEMENT CONJOINT N' 18 de 1974 
•• CONTROLE Dl1jS P~IX 
• 

LES COMMISSAIRES-RESlDENTS Dt FI\AN CE ET DE SA 
MAJESTE BRlTANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU, I'article 2 paragraphe 2 et l'.irticle 7 duProtocole 
franco-britannique de 1914, 

A R RET EN T: 

ARTICLE 1. - Dans ce re glement conjoint et dans la re
glementation prise pour son application, on entendra en 
principe par: 

, 
, II controleur' I : Ie contr61eur des prix Damme conforme .. 
ment aux disposition~ de I' article 3 du present reglement, 

l' inspecteur' I ; un inspecteul des prix Damme con forme
ment aux dispositions de l' article 3 du present reglement, 

'I prix" .: dans Ie cas au ce mot est utilise en relations 
avec Ie terme presta~ion de service, il signifie Ie tarif a 
payer pour Ie prestation au la coordination de tout set .. 
vice et Ie terme prix ou tarif comprendra toute espece de 
contrepartie onereuse directe ou indirecte, 

"detail" : dans Ie cas ou ce mot est utilise avec Ie terme 
vente, il signifie taute vente effectuee par un detaillant 
a un cansommateur, 

"prix de detail" ; le prix paye au a payer pour des biens 
vendus au detail, 

, 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 18 of 1974 

TO ,IL4KE provision [or controlling the price o[ goods and 
services .. 

W'.4DE by· the Resident Commissioners under the p~ovic> 

sions o[ .4rtic1es 2:2 and 7 o[ the Anglo-French Protocol 
o[ 1914. 

lnterpc:etation 

PART I-INTERPRETATION 

" 1. In thi.§ Re~lation and in .any sub
sidiary legi~,ti~'(l made thereunder? 

;. unless the "99~"~e..?'t otherwise requires -

II Controller" means the Price Control
ler appointed.'Fnder section 3 ; 

"lnspector" means a Price Inspector 
appointed under section 3 ; 

"Price" when used in connexion with 
the provision of services includes the 
rate charged [or supplying or carrying 

" on any service and the term "price" 
or "rate" shall be deemed to include 
valuable consideration of any kind 
whatsoever direct or indirect; 

"retailn when used in relation to any 
sale means a sale by a retailer to a 
consumer; 

tTretail price" means the price paid or 
payable [or goods sold by retail; 



, 
I detaillant' I : un commeryant qui vend des biens aux 
consommateurs, 

I comrner9ant" : toute personne qui d~s le cadre de san 
entreprise vend Oll a vendu Oll propose a la vente toute 
marchandise, qui fourhit ou maintient toute prestation de 
service; 

"commerce de groS'! :.·ce mot signigie, lorsqu'il est uti
lise en relation avec Ie telme vente, une vente effectuee 
par un g~ossiste a toute personne , 

II grossiste' I : tout commer9ant qui vend a toute personne 
des marchandises destinees a iHre revendues, 

"prix de gros" : Ie prix paye ou a payer pour des merchan
dises vendues en gros. 

CHAPITRE II - BUREAU DU CONTROLE DES PRIX 

ARTICLE 2. - II est cree un Bureau du Controle des prix 
aux Nouvelles-Hebrides qui est rattache au service du 
TreSOl du Condominium dont il formera une section auto
'nome. 

ARTI CLE 3. - Ce Bureau sera compose d' un controleur 
des prix et d'inspecteurs des prix en nambre, suffisant 
nominativement designes par decision conjointe des Com~ 
missaires-Residents •. """""'v.t.AM- "'~ ~.,G~ 
\,....... .... " ... ~!h. ( ... " ~ ... t..,,, '\ 
ARTICLE 4. - Les attributions du bureau du controle des 
prix sont les suivantes : 

- vellier a I' application par tout commer~ant, par teute 
personne faisant acte de commerce, et par tout presta
taire de service de la reglementation relative au contr61,e 
des prix; 

~ constater les infractions a cette reglementation et en 
dresser proces-verbal. 

ARTICLE S. - Le controleur et les inspecteurs des prix 
exercent les attributions du bureau avec les pouvoirs 
qui leur sont conferes par Ie present reglement conjoint. 

CHAPITRE II! - COMITE CONSULTATIF DES PRIX 

ARTICLE 6. - II est cree un comite consultatif des prix 
dont Ie composition sera fixee par decision conjointe des 
Commissaires-Residents. \ 

ARTICLE 7. - Ce comite sera obligatoirement consulte 
sur tous les projets de reglementation des prix. 

II pourra appeler devan!" lti toute personne ou tout repre~ 
sentant des diverses professions dont l'avis lui apparaf~ 
tra utile. 

II devra en outre donner pendant deux semaines toute la 
publicite necessaire aux projets de text~s qui lui seront 
soumis et recevoir verbalement au par ecrit toutes les 
observations qui pourraient etre formulees. 

i.-
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II retailer" means a trader who sells 
goods to a consumer ; 

II trader" means any person who in 
contlexiotl with any business carried 
or by him sells, has sold, or proposes 
to sell any goods, or who supplies Or 
who carries on any service; 

I t wholesale"· when used in relation to 
any sale means a sale by a wholesaler 
to any person; 

"wholesaler" means a trader who 
sells goods to any person for the pur~ 
pose of resale or for use by such per~ 

son in his tracte or business; 

.11 w.holesale -price" means the price 
paid or payable lor goods sold by who
lesale. 

PART Tl. - PRICE CONTROL BUREAU 

Establishment 
of Price 
Control 
Bureau 

Composi tion 
01 Bureau 

1'~JI' \111-
(<le33iT'l.f·l ) 

F~nctions 01 
Bureau 

Exercise of 
functions of 
Bureau 

2. A Price Control Bureau is hereby 
established lor the New Hebddes which 
shall lorm an independent part 01 the 
Condominium Treasury. 

3. The Bureau shall comprise a Price 
Controller and 1 'sufficient number 01 
Price lnspectors- personally appointed. 
by joint decision 01 the Resident .• , 
Commissioners. ,"'<UN-~~ ~ 
~ .1A\. 1-)-'~ (" ...... ~"-.. (0 
4. The lunctions 01 the Price Control 
Bureau shall be -

(a) to ensure that the legislation con
cerning price control is observed by 
all traders, persons engaged in com
mercial activities and, persons provi
ding services; 

(b) to verily any inlringements 01 the' 
said legislation and to make a report 
thereon. 

5. The Controller and Inspectors shall 
exercise the functions of the Bureau 
wi th the powers conferred upon them 
by this Regulation. 

P.4RT 1lI - PRICES ADVISORY COMMITTEE 

Establishment 
of Prices 
Advisory 
Committee 

6. A Prices Advisory Committee is 
hereby established the composition 
whereol shall be lixed by joint deci
sion of the Resident Commissioners. 



ClfAP'lTRE IV - MODALITE DE FIXA T~ON DES PRIX 
~ ",-L~ie"",,"~"" ..... " d,-,\ 

ARTICLE 8.., - Avant tou'tei!8Rtrele des prix d'un produit 
au d'un service, Ie Bureau sera tenu de verifier Ia struc
ture des prix et des marges renefidaires de commen;ants 
qui vendent ledit produit et pItheDt ledit service. 

ARTICLE 9. - Suivant les resultats des verifications pre
vues a Particle 8, les Commissaires-Residents poutront, 
par arrete conjoint pris sur proposition du controleur et 
aPIeS avis du comite du controle des prix fixer Ie prix de 
chaque pfodult et prestation de service pour lequel eela 
sravererait necessaire: 

_ soit par determination dp prix lui-meme par blocage au 
taxation, 

_ soit par fixation d'une marge beneficiaire t?'fl valeur ab
solue all en pOUIcentage, 

_ soit par tout autre moyen qui paraitrait utile. 

CHAPITRE V-
POUVOIRS DU 'CONTROLEUR ET DES INSPECTEURS 

ARTICLE I(\. - Le contr61eur et les inspecteurs des prix 
son t ha bllI tils : . 

10 _ a exi ger a toute heure raisonnable de tout commer

~ant : 

_ verbalement au par ecrit, de bonne foi et au mieux de 
sa connaissance tout renseignement relatif a la structure 
des prix qu'il pratique dans son activite professionne1l'e, 

_ la communication au la copie, dans les delais raison
nables les .plus rapides, de toute piece, de tout document 
relatif a la structure des prix qu'il pratique dans son ac
tivite professionnelle et ce, en quelques mains qui ils se 

trouvent. 

20 _ Durant les heures normales de service de la profes

sion: 

_ a visiter et inspecter tout local professionnel et it y ef
fectuer tous les aCtes raisonnablement necessaires a l'ae
complissement de sa mission, 

_.8. emporter torite piece, document ou echantillon de mar
chandise, qui lui paraitrait a P evidence constituer une 
preuve d'infraction au present re glement conjoint all a 
ses arretes d T applicationo 

ARTICLE 11. Le contr61euret les inspecteurs des prix 
sont astreints au secret professionnel, mais pourront ce
pendant et uniquement pour les besoins du service com
muniquer au comite consultatif des prix taus renseigne
ments au documents necessaires a ses deliberations pour
vu que ces renseignements au documents ne fassent pas 
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Consultatiot,l 
of Committee 
on draft Ie-> 
gislation cone 
cerning prices 

7. The Committee shall. be consulted 
on all draft legislation concerning 
prices. It may call before it aay per .. 
son or representatiee of any ~u.sines .. 
ses whose advice may appear to it u

seful. 

It shall in addition give all necessary 
publicity to any draft legislation sub
mitted to it for a period of two weeks 
and shall receive eithe.r verbally or in 
writing any representations which may 
be madeo 

PART IV - PROCEDURE AND METHOD FOR FlXlNG 
PRlCES 

lnquiry into 
pr'ice strl.lC'" 
rote and 
profit 
margins 

Methods of 
fixing 
prices 

80 Before any legislation concerning 
the control of prices charged for the 
supply of any goods or services is 
initiated~ the Price Control Bureau. 
shall undertake an inquiry into the 
price' str~cture and profit margins ap*' 
plied by those persons who supply, 
whether as wholesaler or retailer, 
such goods or supply such serviceso 

9. I{ it shall appear as a result of any 
inquiry undertaken as aforesaid that 
price contrql measures should be ini ... 
tiated, the Price Controller shall so 
inform the Resident Commissioners 
who may, after consulting the Prices 
Advisory Comrrlittee in accordance with 
section 7; make joint rules -

(a) determining the price itself by 
freezing Or fixing; 

(bl determining a profit margin as a 
fixed sum Dr as a percentage ; or 

(c) controlling prices by any other 
means which may appear suitableo 

. PART V - CONTROLLER AND lNSPECTORS 

Powers of 
Controller 
and 
(nspectors 

10. The Controller and lnspectors shall 
have power'" 

.( a) at any reasonable time to require 
any trader, 

(il to furnish either verbally or in~wri· 
ting, honestly and to the best of his 
knowledge,. any information concerning 
the price structure applicable to such 
of his business activities as may be 
~pecifi~d ,. 

(ii) as SMlon as is reasonably possi
ble to produce or to supply a copy of 



apparaitre ni Ie nom, ni la raison socia~e; ni l' adresse , ' , 
du commerce Buquel il se rapP9rtent. "\'11 ";'~O'''' ~ 
~ 'V-- Jl..<- '2-1-11"" (..I0'''l..,P,I) 
CHAPITRE VI - OBLIGATION DES COMMERCANTS 

ARTICLE 12. '- Tout commer~ant, devra tenir en bon or .. 
dre et a jour les livres, comptes et archiVes habituels a 
sa profession ou exiges par ecrit par Ie controleur, apres 
approbation des Commissaires-Residents.' 

ARTICLE 13. - II est intetdit a tout commer~t, sans 
l' accord prealable du controleur de detruire totalement ou 
partiellement ou de rendre inutilisable tout document reO. 
latif a son activite professionnelle durant une periode de 
deux aus a compter de la date d' etablissement dudit do
cument. ' 

ARTICLE 14. - Tout groSl'iste est tenu de fournir a ses 
clients une facture, qui comportera obligatoirement les in .. 
dications suivahtes: 

.. nom et adresse du vendeur et de I' achete.ur 

- date 

- descri ption de la marchandise 

.. P,rix uni taire et totaux 

ainsi que taus les renseignements complementaires speci .. 
fiques it certains commerces, a certaines merchandises 
ou -a certaines prestations de service qui pourraient etre 
exi gees par Ie contr6leur. ' ' 

Un double de cette facture clevra etre conserve par Ie 
commer9ant durant deux ans apres 1a date d'emission de 
ladite facture.' 

Tout commer~ant detaillant ,ou prestataire de service est 
tenu de delivrer a ses clients, si ceux-ci Ie reclament 
expressement une fiche, un Qordereau ou une facture dont 
Ie detail sera fixe par arrete conjoint des Commissaires
Residents~ 

ARTICLE 15. - Les Commissaires-Residents prendront 
tOU.8 les textes conjoints qui leur paraitront necessaires 
a l' application du present re glernent conjoint, et en parti
culier pour fixer les formalites de publicite des prix a 
observer par Ie commer~ant. 

CHAPITRE VII - PENALITES 

ARTICLE 16. - Toute personne qui opposera un refus aux 
demandes qui pourront lui etre faites, conformement aux 
dispositions de l' article 10 du present regiement conjoint 
par Ie controleur ou les inspecteuis des prix, au qui leur 
faumira sciemment de faux renseignements au des docu .. 
ments qulils sauront etre errones, au qui s'opposera d' .. 
une fayon ou d' une autre a l' exercice de leur fanction, 
se rendra coupable dIane infraction passible des· peines 
editees a I'article 17 ci-desso\is~' 
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any paper or document relating to the 
price structure applicable to such of 
his business activities as may be 
specified in no matter whose posses
sion the same may be ; 

(bl during the normal working hours 
of any business, 

(i) to entet and inspect any business 
premises and to take such steps as 
may by reasonably necessary to ef ... 

fect such purposes, 

(ii) to take possession of any paper, 

document or sample of merchandise 
which may appear to him to be evi
dence constituting proof of any con
travention of this Regulation or any 
rules made thereunder. 

Secrecy 11. The Controller and Inspectors 
shall be bound by business secrecy 
but may nevertheless solely for offi-
cial purposes communicate to the Prim 
ces Advisory Committee any informa-
tion· or documents which are neces .. 
sary for its ''decisions, provided that 
such information or documents dis
close neither the name nor the busi-
ness name nor the' address of the tra- , 
der to whom they r~/ate.,.J...,.. "0 "'''0: 01)., 

.w d.J ~ .1.11... -z.:rIh. ("'1.. "!."l.(~ " 
PART VI- DUTIES, OF TRADERS 

Traders to 
keep books, 
accounts etc. 

Prohibition 
of destruction 
of documents 
within two 
years 

Invoices 
etc. to be 
supplied 

12. Every trader shall keep proper 
and up to date books, accounts and 
records as are customary in his busi .. 
·ness, or as may be dir~cted in writing 
by the Controller with the approval 
of the Resident Commissioners. 

13. No ~rader shall, ivithout the prior 
consent of the Controller, destroy wholco . , 
Iy or partIally or tender unusable 
any document relating~ to his business 
activities within a pedpd of two years 
from the date on whicff~ such document 
came into being. 

,\ ' 
I .\ i 

14. Every wholesaler: I'hall supply his 
customers with an ir&~ide which must 
contain the followipg par;iculars -, 

(al the name and address ~f the seller 
and the purchaser ; 

(bl the date; 

(cl 
/ 

a description of the ~rchandlse ; 
/' , ' 

(<I} the individual aid) totfIll' price~~ 



ARTicLE 17.-

a) Tonte personne qui contreviendra aux dispositions du 
present Ie glement conjoint ainsi quI a celles de tous les 
textes qui seront pris pour son application, sera passible 
d'une amende, qui ne pourra exceder CENT MILLE FNH, 
au son equivalent en dollars australiens au taux de chan
ge officiel, et dlune peine d'emprisonnement ne pouvant 
exceder un an, all de r nne de ces deux peines seulement. 

b) en outre, nonobstant les dispositions du re glement con
joint nO 28 de 1973, la fermeture du magasin ou du local 
ou sera commise 1'infraction pourra etre ordonnee par de
cision conjointe des Commissaires-Residents pour nne 
periode ne pouvant exeder trois mois avec affichage obli
gatoire a Ia charge du contrevenant dlune copie de ladite 
decision. eet affichage aUfa lieu sur l' entree principale 
de I'etablissement et devra etre parfaitement lisible de 
l'exterieulo 

ARTICLE 18. - Si I'infraction est commise par une societe 
legalement farmee, son directeur ou tout employe statu
tairement responsable en sera inculpe a mains qu' il ne 
prouve en justice qu'il nla eu a aucun moment connais
sance de l'infraction et qulil a fait tout son possible pour 
evi ter dl etre en etat dT infraction. 

ARTICLE 19. - Tout commer~ant qui emploie du person
nel remunere au non dans ses locaux professionnels, sera 
responsable des actes au omissions de ses employes et 
sera poursuivi si lesdits actes au omissions constituent 
une infraction au present reglement conjoint, a moins 
qu'il ne prouve qu'il n'a eu a aucun moment connaissance 
de 1'infJ;action et qui il a fait tout son possible pour evi
ter d'etre en etat d'infraction, auquel cas Ie au les em
ployes responsal?les seront po~rsuivis, . 

ARTICLE 20. - Le present ra glement conjoint, qui pren
dra effet a compter de la date de sa publication au Journal 
Officiel du Condominium, sera enregistre, publie et com-
munique partout ou besoin sera G .. 

Fait a PORT-VILA, Ie 2 Mai 1974 

'Le Commissaire-Reside'nt 
. de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

, R. YI.H. DU BOULAY R. LANGLOIS 
~ 1i'-.t:Lc.. Vi'f-/T<. (lc:\.u .... , 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 19 de 1974 

portant dotation de credits supplementaires au ti tre de 
I' exercice 1971 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 
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Power to 
make sub
sidiary 
legislation 

together with any add.itional informa_ 
tion specifically r~lating to particu
lar businesses, !!1fFchandise or ser
vices as may be required by the Con
troller. .4 duplicate of this invoice 
must be retained by the trader for a 
period of two year~"after the date on 
which the same w~~ issued. 

Every trader~ ret~iler or person sup" 
plying any servi6e shall be requited 
if so requested / by the customer to 

. supply his customers with a voucher, , ' 
docket or invoice the particulars whe-
reof shall be prescribed by joint rules 
of the Resident Commissioners" 

15. The Resident Commissioners may 
jointly make such subsidiary legisla
tion as they shall deem necessary -for 
the implementation of this Regulation 
and in particular for prescri bing. the 
requirements as to the advertising of 
prices which are to be observed by 
traders. 

PART Vll- OFFENCES "AND PENALTIES 

Offences 

Penalties 

16. Any person refusing to comply 
with any requirement made' of him in 
accordance wi th the provisions of 
section 10 of this Regulation or by 
any Inspector, or who wilfully sup· 
plies him with false information or 
with documents which he knows to be 
erroneous, or who obstructs in ~ny 
way the Controller or any I nspe~tor 
in the exercise of his duty shall be 
guilty of an off~nce and liable to the 
penalties prescribed in section 17. 

17. (a) ,.tny·~rSQn who. contravenes the 
provisions of this Regulation or any 
subsidiary legislation which shall be 
made for the implementation thereof 
shall be liable to a fine not excee
ding. 100,000 FNH or the equivalent 
thereof in Australian dollars at the of
ficial rale of exchange or imprison
ment for a terme not exceeding one 
year or to both such fine and impri son .. 
ment. 

(bl In addition, notwithstanding the 
provisions of the Joint Business LiD 
cences Regulation No 28 of 1973, the 
shop or premise~ where the offence 
has taken place may be closed by joint 
decision of the Resident Commissio
ners for a period not exceeding th.ree 
months and the trader who has com
mi tied the offence shall itt his expen-



·' , . 

VU - Les dispositions des articles 2, paragraphe 2, 5 et 
7 du Protocole franco-britannique de 1974 ; 

VU - L'article 5 du reglement conjoint nO 10 de 1957 
avec l'approbation des Gouvernements de la Republique 
Franc;aise . et de Sa Majeste Britannique ; 

ARRETENT: 

ARTICLE 1. - Les sommes inscrites au tableau ci-an
nexe pour un montant de : 43.175.800 FNH,,soit 431.758 
$ A. ayant eta depensees par les services rnemtionnes en 
depassement des credits qui leur o~t et~ affectes par 
Ie reglement budgetaire conjoint de 1971 sont reconnues 
avoir ete dGment ordonnancees, vu les necessites de 
service, dans Ie cadre de l' exercice financier ayant pris 
fin Ie 31 DECEMBRE 1971, et seront en consequence 
imputees sur les recettes generales et autres fonds de 
PAdministration Conjointe en compleq:tent des sommes 
figurant pour ces ,services dans Ie dit teglement conjoint. 

ARTICLE 2. - Le present reglement conjoint porlant do-
tation de credits supplementaires au titre de l' exercice 
1971 sera enregistre SOllS Ie ND 19 de 1974 et prendra 
effet a la date de sa publication au Journal Officiel du 
Condominium. 

TABLEAU ANNEXE 

CHAPITRES FNH $. A. 

I Judiciaire 885.400 8.854. 
II Finances et 

Douanes 2. 737 .900 27.379 
III Personnel et 

Ordonnateur 1.026.900 10.269 
IV Postes et Tele-

phones 572.600 5.726 
V Radio 3.940.400 39.404 

VII Mines 294.300 2.943 
X Agricul lure 2.524.500 .25.245 

XII Affaires in-
terieures 2.800 28 

.XVI Travaux Publics 
(Personnel) 4.760.500 47.605 

XVII Marine 1.572.900 15.729 
XVIII Travaux Publics 

(Entretien) 4.142.500 41.425 
XIX Depenses d' Equi-

pe.rnen t des Ser-
vices Adminis .. 
tratifs 5.207.700 52.077 

XX Divers 10.699:.100 106.991 
XXI Dette Pu bliq ue 1.072.000 10.720 . 

XXII Affectations aux 
divers fonds 3.736.300 37.363 

43,175,800 431.758 

Fait aPORT-VILA, Ie 15 MAl 1974 

Le Cornmissaire-Resident Le Commissair~Resident 
de Sa Majeste Br~tannique de France 
aux Nouvelles-Hebrides, aux Nouvelles-Hebrides, , 

R.W.H. DU BOULAY R. LANGLOIS 
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Offences by 
company 

Offences by 
. employees 

se di splay a copy of the sai d joint 
decision. The joint decision shall 
be displayed on the principal entran
ce to the premises and shall be clear
ly readable from outside the premises. 

18. If any offence as'committed by a 
legally incorp~rated company, the ma
rnager or ._~ny officer thereof responsi .. 

ble under the articles of association 
of the said company, shall be guilty 
of such offence unless the satisfies 
the court that the offence was commit
ted without his knowledge and that 
he exercised all due diligence to pre
vent the commission of the offence. 

19. Any trader who employs any per
son whether paid or not within his 
place of business shall be responsi ... 
ble for the -acts or omissions of such 
employee and may be charged there
with if such acts or omissions cons
titute an offence against this Regula
tion unless he proves that the offence 
was committed without his knowledge' 
and that he exercised all due diligen- . 
ce to prevent the commission· of any 
offenc;e ,. in such case only the emplo
yees. responsible shall be charged. 

Citation and 20. This Regulation may be cited as 
Commencement the Joint Price Contro! Regulation No 

18 of 1974 and shall come into opera
tion on the date of its pUblication in 
the Condominium Gazette. (!J. 

::,,,,L..~ ... ld .. ' ~ ~D... L't-/1-<.-(G."1" ~"L • 

MADE at Vila this second day of Way, 1974. 

The' Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Republic Re~ident Commissioner 

R, L4.NGLO[S R.W.Fl. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N° 19 of 1974 

TO .\fAKE supplementary appropriation for the service of 
the Joint Administration for the year ending 31st day of 
December 1971. 

J, 

MADE by the British and French Resident Commissioners 
under the provisions of Articles 2:2, 5 and 7 of the Ang/o
French Protocol of 1914 and section 5 of Joint Regula
tion No 10 of 1957 with the approval of the Governments 
of Fler Britannic Maiesty and the French RepUblic. 

1. The sums set forth in the Schedule hereto amou~ting 
to four hundred and thirty one thousand seven hundred 
and fifty eight' Australian dollars or forty three million 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 20 de 1974 

J portant mDdificatiDn du Regiement ConjDint N° 5 de 1957. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRiTANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU l' article 2, paragraphe 2 et l' article 7 du PrDtocDle 
FrancD-btitannique de 1914, 

ARRETENT 

ARTICLE 1~ L' article 5 du Regiement ConjDint N" 5 de 
1957 tel qu' Ha iile mDdifie par les Regiements ConjDints 
N° 14 de 1964, N" 38 de 1964, N° 14 de 1967, N° 12 de 
1968, N° 9 de 1969, N° 21 de' 1971, N° 25 de 1972 et 
N° 5 de 1973, est par Ie present acte annule et rem place 
par P article sui vant : 

tI Article S. 'Les attributions du CQnseil sont unique. 
ment consultatives. ILes Commissaires-~esidents consul .. 
tf:!nt obligatoirement Ie Conseil dans la matiere suivante : 

a) Ie' Budget du CDndDminium ; 

b) la creation, la modification au la suppression de tous 
droits all taxes du Condominium; 

c) l' elaboration de toute reglementation conjointe relative 
aI' ameoa gemen t urbain~ , 

L'inscription pour avis de toute autre affaire a l'ordre 
du jDur du CDnseil Consultatif rei eve de la competence 
exclusive des Commissaires-Residents ".' , 

ARTI CLE 2.' Le present Regiement CDnjDint entrera en 
vigueur it la date de sa publicatiDn au Journal Officiel 
du Condominium. 

PDrt-Vila, Ie 27 Mai 1974 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux NOllvelles .. Hebrides 

'R.W.H, 'DU BOULAY 

Le Commissaire .. Res~dent 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R;, LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 44 de 1974 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU, l' article 3 de I' Arrete Conjoint N" 3 de 1957 relatif 
au pDrt de SantD 

VU, la decisiDn conjDinte nO 62 de 1970 desigIlant l~s 
membres representants les interets prives du Conseil du 
PDrt de Santo 
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n 

.one hundred and seventy five thDusand eight hundrea 
New Hebrides Francs, having been, expended, for the ser~ 
vices 'of the Joint Administration therein respectively 
specified, beyond the amounts granted for these servi .. 
ces under the provisions of the 1971 Appropriation /oim 
Regu/~tion, are hereby declared to have been duly ana 
necessarily paid and expended in respect of the finan
cial year ended 31st day of December 1971, and shall be 
charged upon the General Revenue and other funds of the 
Joint Administration in addition to the amounts mentio~ 
ned for those services in the said Regulation .. 

2. This Regulation may be dted as the Joint Supplemen· 
tary Appropriation (1971) RegUlation No 19 of 1974 ana 
shaII come into operation on the date of its pUblicatior. 
in the Condominium Gazette. , 

SCIIEDULE 

lIead 

I Judicial 
11 Treasury and 

Customs 
III Establishment 

Ordotmateur 
IV Post/Telecom-

munication 
V Radio 

Vll Mines 
X Agri culture 

XlI. , Internal Affairs 
XVI Public WDrks 

(Admin) 
XVll Marine 

XVlll Public WDrks 
(Recurrent) 

XIX Public Works 
Extraordinary 

XX MisceIIaneous 
XXI Public Debt 

XXll Appropriation 
to Funds 

8,854 

27,379, 

10,269, 

5,726 
39,404 

2,943 
25,245 

28 

47,605 
15,729 

41,425 

52,077 
106,991 
10,720 

37,363 

431,758 

AdditiDnal 
Expendi
ture Autho
rised. 

F.NII 

885.400 

2.737.900 

1.026.900 

572.600 
3.940.400 

294.300 
, 2.524.500 

2.800 

4.760.500 
,1.572.91)0 

4.142.500 

5.207.700 
10.699.100 

1.072.000 

3.736.300 

43.175.800 

MADE at ViIa this nineteenth day .of May, 1974. , 

The Resident Commiss~oner 
for the French RepUblic 

R. LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.II. DU BOULAY 



• 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. - Les personnes dont les noms suivent sont 
designees pour une duree d' un an, en qualite de membres 
representants les interets prives dti Conseil du Port de 
Santo: ' 

A. Rep",sentants des compagnies de naviglltion et du 
commerce: 

MM. R. COULON 
K.HUTTON 
R.HERBERT 
R. BOUTEILLER 

B. Representants des producteurs et d' auttes inter@tf? 

MM.]. RATARD 
J.C, CREUGNET 
j. SIMONSEN 
Ruben MARA 
Peter MORRIS 

L. LECA 

c. 'Autres membres designes par les Commissaires-Resi
dents: 

MM. Michel NOEL,representant les cooperatives franc;ai
ses a Santo 

SAUNDERS, . representant les co~peratives britanniques 
a Santo 

ARTICLE 2 .... La presente decision conjointe sera enre
gistree, publiee et communiquee partont qu besain sera .... 

PORT-VILA, Ie 2 mai 1974 

Le Commlssaire-Resident 
de Sa Maj este Bri tannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire--Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N' 45 de 1974 
LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

DEC I DE NT: 

ARTICLE 1. - Monsieur Joseph KASTEN, Operateur auxi
Haire de clasee [(grade C2.1) au Service de la Radio est 
namme Operateur luxiliaire Principal. 

ARTICLE 2 ... L'interesse aura droit,·a ce titre, au maxi .. 
mum du salaire prevu pour ce poste dans l'echelle C.l 
soit 293.800 FNH par an, ainsi qu' aux indemnites prevues 
par les reglements. 

ARTICLE 3. - La presente decision aura effe! pour comp
ter du ler Fevrier 1974. 

B 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT- REGULATION N° 20 of 1974 

TO AMEND the Joint (Temporary Advisory Council) Regu
·Iation No 5 of 1957 as from time to time amended. 

MADE by the Resident Commis'sionets under the provisions 
of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 
1914. 

Repl"fement 
of section 5 of 
Joint 
Regulation 
No 5 of 191)7 

1. Section 5 of· the Joint (Temporary 
.. 4dvisory Councilr Regulation No 5 of 

1957, as amended by Joint Regulation 
No 14 of 1964, Joint Regulation No 
38 of 1964, Joint Regulation No 14 of 
1967, Joint Rellulation No 12 of 1968, 
Joint Regulation No 9 of 191i9, Joint' 
Regulation No 21 0£1.971, Joint Regu
lation No 25 of 1972, and Joint Regu
lation No'5 of 1973, is hereby further 
amended by .deleting section 5 and. rem 
placing it by the following section _ 

. "5. The functions of the Council 
shall be solely advisory. The Resident 
Commissioners shall consult the- Coun .. 
cil oil .. 

(a) the Condominium budget; 

(-b) the imposition, ,variation or aboli'" . 
tion of and Condominium tax or _ duty; 
and 

(c) the making of legislation dealing 
wi th town planning. 

Sub!flission of all other matters to the 
Council for advice shall be at the dis
cretion of the Resident Commissio~ . 
nets> " • 

Citation and 2. This RegUlation may be cited as. the 
commencemf?nt Joint (Temporary Advisory Council) 

. (.4mendment) Regulation No 20 of 
19741 and shall come into operation on 
the date of its pUblication in the Con
dominium Gazette. 

MADE at Vila this twenty seventh day of May, 1974. 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

R, LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 



Port-Vila, Ie 2 mai 1974 

Le Commis~aire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R. LANGLOIS 

Le Commissaire .. Resident 
de 'Sa Majeste Britannique 

aux Nouvelles-Hebrides 

R.W.H. DU BOULAY 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J DECISION CONJOINTE N° 46 de 1974 

LES COMMISSAIRES"RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU, 1'article 2 paragraphe 2 et l'Article 7 du Protocole 
franco-britannique de 1914, 

VU, Ie regiement conjoint N° 18 de 1974 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. - Le comite consultatif des prix, cree par 
l' article 7 du reglement conjoint nO 18 de 1974 est compose 
comme suit: 

.. Les representants des Residents de France et de Sa 
Majeste Britannique aux Nouvelles-Hebrides, co-presi.
dents, 

.. Ie president de la. Chambre de commerce ou son repre
sentant, membre 

.. un r~presentant du Syndicat Agricole et Pastoral mem
,bre 

.. quatre representants de l' ensemble des syndicats &u 
associations professionnelles d' ouvriers et d' employes 
formellement constitues) 

.. un representant de chaque s~rvice des Cooperatives des 
Residences de France et de Sa Majeste Britannique. 

ARTICLE 2 ... Le comite sera reuni sur· convocation des 
co-presidents a la demande du contr81eur des prix. Use .. 
ra preside alternativement par llun des co-presidents. Ses 
seances feront l'objet de proces-verbaux confidentiels. 
En cas de partage des voix,. celIe du president sera pre .. 
ponderante. 

ARTICLE 3. ~ La presente decision conjointe, qui pren
dra effet a compter de la date de sa publication au JOijr
nal Officiel du Condominium, sera enregistree, publiee 
et .communiquee partout ou besoin sera~/ •. 

Fait a PORT-VILA, Ie 2 mai 1974 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides: 

IRoW.H. DU BOULAY 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux No~velles-Hebrides 

R. LANGLOIS 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM·. 

JOINT DECISION N° 44 of 1974 

Acting in pursuance of the provisions of section 3 of 
Joint Rules No 3 of 19fj7 the Resident Commissioners 

HEREBY DECIDE 

1. The following persons are hereby nominated as unof
ficial members of the Santo Port Advisory Committee and 
hold office for a period of one year 

A . .Representatives of shipping and commercial interests 

R. ,COULON 
K •. HUTTON 
B .. HERBERT 
B. BOUTELLlER 

B • . Representatives of primary pr0t!ucers and other inte .. 
rests 

J, RATARD 
J. C •. CREUGNET 
J •. SIMONSEN 
R • . MARA 
P . . MORRIS 
L. LECA 

C .. Other members nominated by the Resident Commis
sioners 

F •. SAUNDERS representing the British Co-operatives 
M •. NOEL representing the French Co-operatives 

2. This Ded sian shall come into operation on the date 
of its publication in the Condominium Gazettee 

DATED at Vila this Second day of May, 1974 • 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. LANGLOIS 

Her Britanni c Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 46 of 1974 

Actinf in exercise of the powers conferred by section 6 
of the Joint Price Control Regulation No 18 of 1974, the 
Resident Commissioners . 

HEREBY DECIDE 

1. The Prices Adviso"iy Committee established by sec
tion 6 of the Joint Price Control Regulation No 18 of 
1974 shaH be .constituted as {oHows -



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECiSION CONJOINTE N°47 de 1974 
.t 

LES COMMISSAIRES-RESlDENTS Of FR,lj,NFE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU l'article 2, paragraphe 3 (A) du Protocole Franco. 
Britannique de 1914, 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. 'Mr. David Thomas BROWNING est nomme 
Delegue Britannique pour 1a CircoRscripti.fP1 des Iles du 
Centre II pendant la duree du Conge Adnti,nistratif de Mr. 
Darvall Keppel WILKINS. 

ARTICLE 2.' La Presente DecisionCG~:Ointe prendra 
effet pour compter da 3 Avril 1974. ''. 

Port· Vila, Ie 6 mai 1974 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

R. \\i.H. DU BOULAY 

,~ 

Le C.ommissaire .. Resident 
de France 

aux NouveUes~ebrides 

, R. LAlIIGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLE:S HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N' 48 de 1974 

LES COMMISSAIRES·RESlDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRlTANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU l' article 47 A du Reglement Conjoint N° 4 de 1962 
modifie par Ie Reglement Conjoint N° 10 de 1967 

DECIDENT: 

ARTICLE l' - DUBAIN Georges ayant ete condamne Ie 4 
janvier 1974 par Ie Tribunal du 1er Degre des Iles du 
Centre I (jugement nO 12/74 pour contravention au Regie. 
ment Conjoint N' 4 de 1962 (Conduite en etat d'ivresse) 
if lui est interdit de conduire un vehicule a moteur Oll une 
motocyc1ette pendant une periode de UN AN a compter 
de la date de notification de la presente de<;ision. 

ARTICLE 2' • La presente decision entreraen vigueur 
pour compter de la date de sa publication au Journal Of
fidel du Condominium. 

Port-Vila, Ie 7 mai 1974. 

Co .. chairmen .. 
the representatives of the French and British Residetlt 
Commissioners respectivily ; 

Members '" 
the President of the Chamber of Commerce or his repre
sentative ,. 

a representative of the Syndicat Agricole et Pastoral,. 

four representatives from the -Trade Unions and formally 
constituted associations of employees or workers; 

a representative of each of the Co-operative Departments 
of the French and British Administrations. 

2. The Committee shall meet when convened by the Co· 
chairmen at the request of the Price ControIler. Each 
Co .. chairman shall preside over the· committee alternati .. 
vely and ~hal1i in the event of an equal number of votes 
being cast on any matier, have a casting vote. The mee .. 
tings of the committee shall be recorded in the form of 
confidential minutes. 

3. This Decision shal1 come into effect on the date of 
its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this second day of May, 1974. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. LANGLOIS 

Her Britannic Majesty~s 
Resident Commissioner 

R. W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 47 of 1974 
Acting in pursuance of paragraph 3 (A) of Article 2 of me 

, Anglo-French Protocol of 1914, the Resident Commissio
ners 

DO HEREBY DEClfIE 

David Thomas BROWNING be appointed as British Dis
trict Agent,. Cent!al District Number 2. during, the absence 
on leave from 3rd April 1974 of Darvall Keppel WILKINS. 

MADE at VILA this Sixth day of May, 1974. 

French British 
Resident Commissioner Resident Commissioner 

R. LANGLOIS R.W,H. DU BOULAY Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

Le Commissai:re--Resident 
de Fran'&' 

aux Nou velle~He brides ~------------------------

R.W.H, DU BOULAY R. LANGLOIS 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 48 of 1974 

IN EXERCISE 01 the powers conferred by section 47A of 
Joint Regulation No 4 of 1962 as amend~d by Joint Regu-



CONDOMINIUM D~S NOUVELLES HEBRIDES 

tJ DECISION CONJOINTE N' 49 de 1974 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU les articles 2 et 3 du Reglement cOnjoint N' 9 de 
1957 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. II est cree dans Ie tere subdivision de la 
Circonscription des nes du Centre un Consen Local dont 
Ie ressott s'etendra a la population autochtone des villa
ges de Mele et MeIe-Maat:, 

ARTICLE 2. Ce Conseil portera Ie titre du "Conseil Local 
de Mele/ Mele-Maat" • 

ART[CLE 3. Le ~onseil comprendra 9 membres, a savoir : 

a) un president et un vice-president, qui seront les chefs 
de Mele et Mele-Maat, membres de droit •. 

b) des membres choisis par les homr'n'es adultes de ISha
que village, comme suit : 

- Mele 
- MeIe-Maat 

5 membres 
2 membres 

ARTICLE 4. Le mandat des membres est fixe .": un an il. 
partir du ler Janvier de chaque annee. 

ARTI CLE S. La Decision Conj ointe N' 6 de 1970 est 
abrogee par la presente decision. 

ARTICLE 6. Les· Delegues Frans:ais ·et Britanniques de 
la Circonscriptiort des Iles ciu Centre 1 s~nt charges de 
l' appHcation de Ie presente Decision Conjointe qui en
trera en vi'gueur a la date de sa 'publication au Journal 

" Officiel du Condominium". 

Port-Vila, Ie 13 Mai 1974 

"Le Commissaire-Resident 
"de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

R. W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire·Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 50 de 1974 
LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU l' article 2, paragraphe 3 et l' article 8, paragraphe 6 
du Protocole Franco-Britannique de 1914 
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lation No 10 of 1967, Her Britannic Majesty's Resident 
Commissioner and the Resident Commissioner for the 
French Republic in the New Hebrides 

DO HEREBY DECIDE 

that Georges DUBAlN 
having been convicted on the 4th January 1974 by the 
Court of First Instance for Central District No 1 of an 

offence under section 13 of Joint Regulation No 4 of 
1962 is disqualified from driving any motor vehicle dr 
motor cycle for a period of one year. 

This Joint Decision shall take effect from the date of 
its publication in t1~e Condominium Gazette. 

DATED at VILA this seventh day of MAY, 1974. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. L.4NGWIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM. 

JOINT DECISION N° 49 of 1974 

1 n exercise of the powers conferred by sections 2 and 3 
of the Native Local Administration Joint Regulation (No 
9. of 1957) the Resident Commissioners 

HEREBY DECIDE 

1. In the Central Administrative District No 1 a Local 
Council shall be created which for the "purpose of native 
affairs 'shall include the village communities of Mele and 
.l1ele-.l1aat. 

2 .. This Council shall be entitled "THE MELE,1MELE
.IIAAT LOCAL COUNCIL". 

3. The .l1e/e(Me/e-.\laat Local Council shall consist of 
nine memb"ers compris~ng : ... 

(1) A President and Vice-President who shall be the 
Chief of Mele and Mele-Maat respectively:. ex officio ; 
and 

(2) Members chosen by the adult males of each village 
as follows ~ 

Mele 
\lele-llaat 

5 members 
2 members. 

4 • .Each member of the Council s/lail hold office for ONE 
YEAR with effect from the first day in January in each 
year. 

5. Joint Decision No 6 of 1970 is hereby repealed. 

6. The British and French District Agents of the Central 



DECIDENT 

ARTICLE 1. 'M. Anthony Rowland WORNER est nomme 
adjoint au Delegue Britannique pour la Circonscription 
des lies du Centre I, et il est habili te a presider Ie tri
bunal Indigene a la place du di t Delegue. > 

ARTICLE 2, La presente Decision Conjointe prendra ef
fet pour compter du 5 mars 1974. 

Port-Vila, Ie 13 Mai 1974. ' 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux NOll velles-Hebrides, 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

R. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 51 de 1974 

LES COMMISSAiRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRiTANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU I' articl" 8. paragraphe 6 du Protocole Franco-Britan
nique de 1914 

DECIDENT 

ARTICLE 1. Mr, jack KALALA de Lamen Island est nom. 
me. AssesseuI suppleant pres Ie Tribunal Indigene de la 
Circonscription des nes du Centre I, en remplacement 
de M. 'PULUPE de Lamen Island, decede, pour la duree 
de l'annee 1974 restant a coUdll" I, 

ART!CLE2, 'La presente Decision Conjointe prendra ef
fet POll[ compter du jour. de sa publication au J ouma! 
Officiel du Condominium~ it 

PORT·VILA, Ie 20 Mai 1974~ " 

Le CommissaireoaResident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

R.W~H~ nu BOULAY 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R; LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 52- de 1974 
LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

. 
VU l' article 2. pa,ragraphe 3 (A) du Protocole Franco
Britannique de 1914 

DECIDENT 

'ARTICLE 1~ 11r4 ~David Thomas BROWNING est nomme 
Delegue Britannique pour la Circonscription des lies du 
Sud, en remplacement de M. iGordon Curtis NORRIS. 
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District No 1 shall be responsible for the implementation 
of this Decision. 

70 This Decision shall come' into operation on the date 
of its publication in the Condominium Gazette. 

Made at Vila this thirteenth day of May, 1974. 

The l~esidcnt Commissioner 
for the French Republic 

R. LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner' 

R. W.H. DU BOULAY· 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 50 of 1974 

Acting in pursuance of Articles 2:3 and 8:6 of the Anglo
French Protocol of 1914 the Resident Commissioners 

DO HEREBY DECIDE 

1. Anthony Rowland WORNER is hereby appointed an 
Assistant District Agent to assist the British District 
.4gent for Central District Number 1 and is empowered 
to preside over a Native Court in place of the said Dis~ 
trict Agent. 

2. This Joint Decision shall have effect from 5th March 
1974 

DATED AT VILA this thirteenth day of May, 1974. 

French British 
Resident Commissioner Resident Commissioner 

R. LANGLOlS R.W.If. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 51 of 1974 
Acting in pursuance ~f paragraph 6 of .4rticle 8 of the 
Anglo-French Protocol of 1914, the British and French 
Resident Commission'ers 

DO HEREBY DECIDE 

1. Jack KALALA of Lamen 1 sland shall be appointed 
Supplementary Assessor to the Native Court of Central 
District No 1. in place of PULUPE of Lamen lsland, 
deceased, for the remainder of this calendar year 1974. 

2. This Joint Decision shall have effect from the date of 
its publication in the Condominium Gazette. 

DATED at VILA this Twentieth day of May, 1974. 

French British 
Resident Commissioner Resident Commissioner 

, R. LANGLOIS R. W.If. DU BOULAY 



• ARTICLE 2\ 'La presente Decision Conjointe prendra ef
fet pour compter du 13 Mai 197 4~ " 

Port-Vila, Ie 22 Mai 1974, " 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Bri tannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

~.W~H. DUBOULAY 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R, LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 53 de 1974 " 
LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJ ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES·HEBRIDES 

VU ,Particle 47 A du Regiement Conjoint N° 4 de 1962 
modifie par Ie Regiement Conjoint N° 10 de 1967 

DECIDENT: 

ARTICLE l~i'LEMONNIER Bernard ayant ete condamne 
Ie 26 Mars 1974 par Ie Tribunal Mixte Jugement nO, (C) 
14/74 pour contravention jlU Regiement Conjoint N' 4 
de 1962 (cqnduite en etat d'ivresse, conduite dangereuse, 
canduite d' un vehicule dangereux) 11 lui est interdit de 
conduire un vehicule a mot~ur ou une motocyc1ette pen
dant une periode de 6 mois, a campter de la date de noti
fication de la presente decisioIlioIi 

ARTICLE 2). liLa presente decision entrera en vigueur 
pour compter de la date de sa publication au Journal Of-
fidel du Condominium~ il ___ 

\ ' 

Port-Vila, ,Ie 28 Mai 1974 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Maj este Bri tannique 
aux No~vel1es .. Hebrides, 

R;. W;H~ DU BOULAY 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

Rio LAN GLOI S 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

V.ARRETE CONJOINT N°lO de 1974 

LES COMMJSSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU, P articl;' 2 paragraphe 2 et l' article 7 du Proto cole 
franco-britannique de 1914, 

VU, Ie regiement conjoint nO 18 de 1974, 

ARRETENT. 

ARTI CLE 1. - Les fiches, bordereaux ou factures a four
nir par tout commer9snt de detail a Ses clients, conforme
ment it l'article 14 du reglement conjoint N° 18 de 1974, 
deVIant obligatoirement comporter lE~s mentions $uivan
tes: 13 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 52 of 1974 

Acting in pursuance of paragraph 3 (a) ~f Ar/iele 2 of the 
Anglo-French Protocol of 1914 the Resident Commissio~ 
ners 

DO HEREBY DECrvE 

DAVID THOMAS BROWNlNG be appointed as British Dis
trict Agent, Southern District, with effect from 13th May 
1974 in place of GORDON CURTIS NORRIS 

DATED at Vila this twenty-second day of May, 1974. , 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. LANGLO[S 

Her Britanni"c Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 53 Qf 1974 

IN EXERClSE of the powers conferred by section 47 A of 
Joint Regulation No 4 of 1962 as amended by Joint Regu
lation No 10 of 191i7, Her Britannic Majesty's Resident 
Commissioner and the Resident Commissioner for the 
French Republic in the New Hebrides 

DO HEREBY DEClDE 

that BERNARD LEMONNlER 

having been convicted on the 26th day of March 1974 by 
the Joint Court of an offence under sections'13 and 14 
of Joint Regulation No 4 of 1962 is disqualified from dri
ving any motor vehicle or motor cycle for a period of six 
months. 

This Joint Decision shall take effect from the date of its 
publication in the Con~ominium Gazette. 

DATED at V[LA this twenty-eighth day of May, 1974. 

The Resident Commissioner 
for' the French Republic 

R. LANGLO[S 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
JOINT RULES N°lO of 1974 

TO PRESCRIBE particulars of vouchers, dockets and in
voices required to be supplied. " 

,\fADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of section 14 of the Joint Price Control Regulation 
No 18 of 1974. , 



a) ventes au comptant : soit un bordereau a l' en-tete du 
commer~nt avec Ie nom du client, Ia date, la _ nature de 
la marchandise et son prix, soit une fiche de machine en
registreuse automatique c1assique ; 

b) ventes a credit: un bordereau a ren-tete du commer~ant 
date, comportant egalement Ie nom du client, la nature de 
la marchandise, et les prix unitaires et totaux. Ce borde .. 
reau devra obligatoirement etre signe du client. 

ARTICLE 2. - A la demande expresse du client; Ie com
mer~nt de detail sera tenu pour toute vente au comptant 
ou a credit de fournir une facture detaillee qui comporte
ra les memes indications que celles rendues obligatoires 
pour Ie commerce de gros, conformement a l' article 13 du 
regiement conjo~t N° 18 de 1974. 

ARTICLE 3. - Tout commer9ant qui aura delivre une fac
ture conformement a 11 article 2 ci-dessus, devra en con
server un double correctement classe pendant au moins 
deux ans a partir de la date dl emission de ladite facture. 

ARTICLE 4. - Le present arrete conjoint, qui prendra ef
fet a compter de la date de sa publication au Journal Of
ficiel du Condominium, sera publie, enregistre et commu .. 
nique partout ou besoin serao .. 

Fait a PORT-VILA, Ie 2 mai 1974 

Le Commissai~e-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

.j ARRETE CONJOINT N° 11 de 1974 
relatif a la publicite des prix 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE ;BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU, l' artic:le 2 paragraphe 2 et l' article 7 du Protocole 
ftanco-bri tannique de 1974, 

VU, Ie regiement conjoint nO 18 de 1974, 

ARRETENT: 

ARTICLE 1. - La publicite des prix it I'egard du consom
mateur est assuree par voie de marquage, d' etiquetage ou 
d'affichage. 'Elle doi! faire apparaitre clairement Ie prix 
de vente. 

TITRE I 

Du marquage des produits exposes it la vue du public. 
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1. All vouchers, dockets and invoices required to be sup
plied by every retail trader to his customers in accordan .. 
ce with section 13 of the Joint Price Control Regulation 
No 18 of 1974, shall be in the following form -

(a) cash sales: either a docket under the bill-head 01 the 
trader~ showing the name of the customer, the date, the 
nature of the merchandise and the price or a voucher from 
a standard automatic cash .. register ; 

(b) credit sales: a docket under the bill-head of the tra- . 
derf showing the date, the name of the customer, the na
tuer of the merchandise and the individual and total pric. 
ces, such docket to be signed by the customer. 

2. Upon the express demand of any customer~ every retail·. 
trader shall be obliged lor cash or' credit sales to supply 
a detailed invoice containing the same particulars as those 
which a wholesale trader is required to supply under the 
provisions of section 14 of the Joint Pdce Control Re
gulation No 18 011974. 

3. Every trader who shall render an invoice in accordance 
with the provisions of Rule 2 shall keep a duplicate the
reol duly filed lor not less than two years from the date 
of issue of the said invoice. 

4. These Rules may be cited as the Joint Price Control 
(No 2) Rules No' 10 of 1974 and shall come into operation 
on the date of their pUblication in the Condominium Gazet'" 
teo 

MADE at Vila this second day of May, 1974. 

The Resident Commissioner 
lor the French Republic 

R. LANGLOI$ 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. W. H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
. JOINT RULES N° 11 of 1974 

TO PRESCRlBE requirements as to the advertising 01 
prices. 

MADE by the Resident Commissioners under the provisi
on . of section 14 of the Joint Price Control Regulation 
No 18 of 1974. 

PART I - MARKING OF GOODS ON PUBLIC DlSPLAY 

1. The advertising of prices for the benefit of consumers 
shall be done by means of marking, price- ticketing or 
price-carding. The sale price shall be clearly shown. 

2. The price of every product for retail sale and on public 
display in any manner whatsoev~r, in particular in the 
shop window or on display outside or inside the shopf 
shall be marked by a label. 



ARTICLE 2. - Le prix de tout produH destine a la vente 
au detail et expose a la vue du public, de queUe que 
fa~on que ce soite 
- notamment en vitrine, en etalage au a l' intE~rieur de l' e
tablissement - doit f;:J,ire l'objet dlun marquage par ecri
teau. ' 

ARTICLE 3. - L'ecriteau doH etre place sur Ie produit 
lui-meme ou a proxi~ite de celui-ci de fa<;on a ce quTH 
n'existe eucune incertitude quant au procluit auquel il se 
rapporte. 

II doit etre clairement lisible, soit de l'extE~rieurJ 

soit de l'interieur de l' etablissement, selon Ie lieu au 
son t exposes les pIodui ts. 

ARTICLE 4. - Les produHs identiques ou non, vendus au 
rneme prix et exposes ensemble a 18· vue du public, peu
vent ne donner lieu qu'it l'apposition dlun seu! ecriteau. 

ARTICLE 5. - Les produHs vendus par lots doivent com
porter un ecriteau mentionnant Ie prix t::t la composition 
du lot ainsi que Ie prix de chaque pIodui t composant Ie 
lot. 

ARTICLE 6. - Lorsqu'il s'agit de produits vendus au 
poids au a 18 mesureG L'indication du prix doit etre ac
compagnee de l'unite de poids ou de mesure a laquelle 
ce prix correspond. 

ARTI CLE 7. - Par derogation aux dispositions de l' ar
ticle 2, les produits munis d' une etiquette. et exposes a la 
vue du public sont dispenses du· marquage par ecriteau 
lorsque cette etiq'uette repond aux conditions du 2eme 
alinea de l' article 3 et comporte, les memes mentions que 
celles exigees par l'ecriteau. 

TITRE II 

De P affichage des prix des prestations de service 

ARTICLE 8. - Le prix de toute prestation de service doit 
faire I'objet d'un affichage dans les lieux oll la presta

,tion est proposee au public. ' 

L' affichage consiste en I'indication sur un document 
unique et clairement. lisible, de la liste des prestations 
de service offertes et du prix de chacune dt elles. 

TITRE III 

Dispositions diverses 

ARTICLE 9. - Si Ie controleur I'exige,· tout commer~ant 
est tenu d' afficher sur les lieux de la vente et de fa~on 
a etre Iu aisement par Ie public, Ie tableau des produits 
regiementes et les prix maxima fixes pour ces produits. 

ARTICLE 10. - Des modalites de publicire des prix par
ticulieres it certains pro.duits au services peuvent etre 
prevues par arretes conjoints. 
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3. Such label shall be placed on the product itself Or 

close, thereto in such manner that there is no doubt to 
which product the label relates. 

It shall be clearly legible from the exterior or interior of 
the shop according to the place where the products are 
displayed. 

4. If there are products, whether identical or not, sold at 
the same price and displayed together in view of the pu
blic, there need be only one price-label. 

5. Products sold in lots shall have a price-label showing 
the price and composition of each lot as well as the price 
Of each product making up lhe lot. 

6. When products are sold by weight or measure, the no:
tification of the price shall be accompanied by the unit 
of, weight or measure to which such price corresponds. 

7. Notwithstanding the provisions of Rule 2, products 
bearing a price--ticket C:nd on display need not he marked 
with a label provided that such price-ticket complies 
with the conditions prescribed in the second paragraph 
of Rule 3 {3.nd bears the same information as that required 
for a label. 

PART 1I- ADVERTISING COST OF SERVICES 

8. The cost of the provision of any service shall be dis
played in the place where the service is offered to the· 
public. Such display shall consist of a single" clearly 
legible document showing the list of services offered 
and the cost of each such service. 

PART 1lI - GENERAL PROVISlONS 

9. If the Price Controller shall so require, every trader 
shall post up on the premises of sale and in a manner in 
which it may be easily read by the public, a list of all 
regulated products together with the maximum prices fi
xed for such products. 

10. Methods of adv~rtising special prices for certain pro
ducts or services may be provided for by joint rules. 

11. These Rules may be cited as the Joint Price Control 
Rules No 11 of 1974 and shall come into, operation on the 
date of their pUblication in the Condominium Gazette. 

.1I.4DE at Vila this second day of May, 1974. 

,The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. W.H. DU BOULAY 



... 
• 

, 
ARTICLE 11.- Le presertt· arrete conjoint, qui prendra 
effet a compter de la date de sa publication au J oumal 
Offic:iel du Condominium, sera publie, enregistre et com
muniq ue pattou t ou besain sera. .. 

Fait a PORT-VILA, Ie 2 Mai 1974 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Maj este Bri tannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R.IIi.H. DU BOULAY R. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J INSTRUCTION CONJOINTE N° 3 de 1974 

Modifiant l'Instruction Conjointe nO 4 de 1964 

ARTICLE 1. L'lnstruction Conjointe nO 4 de 1964 (re
glementant la procedure de recouvrement des amendes 
prononcees par Ie Tribunal Mixte et les tribunaux du 
let Degre) est modifiee sur la -suppression des mots 
"le Tribunal Mixte etlt qui figurent dans Ie titre et 1'
Article 1. 

ARTICLE 2 La presente Instruction Conjointe prendra 
effet POUt compter du jour de sa publication au Journal 
Officiel du Condominium. 

Port-Vila, Ie 13 Mai 1974 

Le Commissaire-Resident Le Commissaire--Resiclent 
de Sa Majeste Britannique de France 
aux Nouvelles-Hebrides, aux Nouvelles-Hebrides, 

R.IIi.H, DU BOULAY R. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

\J' INSTRUCTION CONJOINTE N° 4 de 1974 

Modifiant l'Instruction Conjointe N" 1 de 1966 

ARTJCLE 1,1'Le tableau de l'article I. ,I du Chapitre I 
de l'Instruction Conjointe N° 1 de 1966, modi fie par 1'
Instruction Conjointe nO 14 de 1971, est suppdme et rem
place par Ie tableau sui vant : 

Caregorie 

Ouvrier B 
Ouvrier A 
Specialiste D 
Specialiste C 
Speciaiiste B 
Specialiste A 

Salaire mensuel 

Frs NH~ I 

14,300, • 
16,060, -
16~830, -
18,480, -
20,020, -
21.670, • 

Salaire annuel 

.. Frs NH.; 

171,600, • 
192,720, • 
201.960, -
221,760, • 
240,240, -
260,040, -
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT STANDING ORDER N° 3 of 1974 

TO .4MEND Joint Standing Order No 4 of 1964. 

1. Joint Standing Order No 4 of 1964 (which regulates 
the collection of fines imposed by the Joint Court and 
Courts of First Instance) is hereby amended by deleting 
the words "Joint Court and" where they appear in the 
preamble and section 1. 

2. This Joint Standing Order shaII take effect on the day 
of its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this thirteenth day of .lIay, 1974. 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

R. L.4NGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT STANDING ORDER N° 4 of 1974' 

A Joint Standing Order to amend Joint Standing Order No 
1 of 1996 

1. The table in section 1.1 of Chapter 1 of Joint Standing 
Order no 1 of 19(>6, as amended by Joint Standing Order 
no 14 of 1971, to be deleted and the foIIowing substitu
ted: 

Category Monthly salary Annual salary 

F.N.If .. F.N.If. 

Workman ft 811 14.300, - 171.600, -
Workman 11,4" 16.060, - 192.720, -
Specialist lID" 16.S30, - 201:960,-
Specialist "c" 18.480, - 221.760, -
Specialist "Btl 20,020, • 240.240, • 
Specialist ".4t1 21.670, - 260.040, -

2. This J oi nt Standing Order shall come into force on the 
1st. January 1974. 

Issued at Vila this Twenty-fourth day of May, 1974, . 

The Resident Commissioner 
for the French RepubLic 

R. LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner· 

R.W.H. DU BOULAY 



, 

ARTICLE 2, La presente Instruction Conjointe prendra 
elfet pour compter du 1er Janvier 1974, ' 

Port-Vila, Ie 24 ~ai 1974. ' 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Maj este Bri tannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

R, II.H, DU BOULAY 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R; LANGLOIS 

. PUBLICATION OFFICIELLE 

Les Commissaires ... Residents de France et de Sa 
Majeste Britannique en application de l'article 3 - l' 
du Regiement Conjoint N' 16 de 1970, publient par les 

. presentes, pour prendre effet a la date de cette publica
tion, 'les designations suivantes des ministres des cultes 
habilites a celebrer les mariages entre autochtones : 

I - Egiise Angiicane : 

Les Reverends: 
J airus Henry Karabeni 
Richard Paley Tarileo 
Charles Tari vaga 

. Samuel Garaeliw 
Thomas Lan gon 
John Ashwin V,etelwur 

Lolowai' 
. Ali gu, Pentecost 

Lobaha, Ao ba 
Aoba 
Mere-Lava 
Gaua 

II - Eglise Presbyterienne des Nouvelles-Hebrides: 

Les Reverends: 
Vanua 
B. Lake 
R. Hincks 
S.J. Regenvanu 
J. Tungon 
A. Vula 
E. Norton 

Malo, Santo 
S. II. Bay, Malekula 
Magam, Ambrym 
Vila, Ambrym 
Utas, Ambrym 
P.M. Church, Vila, Efate 
Tangoa,' Santo 

Fait a Port-Vila, Ie 31 Janvier 1974 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Maj este Bri tannique 
aux Nouvelles-Hebrides" 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire-.Resident 
de France 

BUX Nouvelles-Hebrides 

R. LANGLOIS 
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PUBLIC NOTICE 

The Resident Commissioners of the French Repu
blic and Her Britannic Majesty, in accordance with Sec
tion 3 (I) of the Joint Regulation No 16 of 1970, hereby 
published the following lists of Ministers of religion au
thorised to celebrate Marriages between New llehrideans

Q 

These lists s.hall be effective from the date of publica
tiona 

Church of England: 

The Reverends 
J airos -H emy Karabani 
Richard Paley Tarileo 
Charles Tarivaga 
Samuel Garaelivu 
Thomas Langon 
John Ashwin Wetelwur 

Lo1owai 
Aligu, Pentecost 
Lobaha, Aoba 
Aoba 
Merelava 
Gaua 

2. Presbyterian Church of the New Hebrides: 

The Reverends 
Vanua 
B. Lake 
R. Hincks 
S.J. Regenvanu 
J. Tungon 
A. Vula 
E. Norton 

11a10, Banto 
S. W. Bay, .l1alekula 
.11 agam, Ambry'll 
Vila, Efate 
Vtas, .4mbrym 
P.I1. r:;hurch, Vila, Efate 
Tangoa, Santo 

Made at Vila this 31st day of January, 1974 • 

. 1[et' Britannic 'dajesty'~ 
Residant Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. LANGL01S 


